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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LAT-
VIA ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF ENVIRONMENTAL PRO-
TECTION 

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic 
of Latvia, hereinafter referred to as the "Parties", 

Having regard to the close relations between Lithuania and Latvia, 

Considering the Agreement between the Government of the Republic of Lithuania, 
the Government of the Republic Estonia and the Government of the Republic of Latvia 
on Co-operation in the Field of Environmental Protection which was signed on             
21st July 1995, 

Acknowledging that many problems of environmental protection can be solved 
through the mutual understanding and co-operation, 

Considering the International Conventions in the field of environmental protection, 

Having regard to the provisions of the Convention on the Protection of the Marine 
Environment of the Baltic Sea Area of 1992, 

Considering the Declaration of the United Nations Conference on Environment and 
Development, Rio de Janeiro, 1992 and the need to prompt the implementation of 
"Agenda 21" in the Region, 

Considering the importance of the activity within the framework of the "Environ-
ment for Europe" process, 

Considering the Declarations signed by the Heads of Governments of the Baltic Sea 
States, 

Considering declarations on environmental issues of the Conference of the Ministers 
of Transport of the Baltic Sea States, 

Having regard the Agreement between the Ministry of Construction and Urban De-
velopment of the Republic of Lithuania, the Ministry of Environmental Protection and 
Regional Development of the Republic of Latvia and the Ministry of Environment of the 
Republic of Estonia, signed on 21st November 1997, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

The Parties, recognizing that each country has the sovereign right to use its natural 
resources, shall on the basis of mutual interest co-operate solving the issues of environ-
mental protection within their competence. 

 

The co-operation shall cover the following subjects in particular: 

- legislative and economic aspects of environmental protection policy, 
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- elaboration of a common approach to transposition of European Union legislation 
and improvement of national legislation, if appropriate, 

- protection of air, water, and soil from pollution, 

- protection of trans-boundary watercourses and international lakes, 

- protection of marine environment, 

- protection of landscape and biodiversity, 

- protection and management of flora and fauna, forests, trees growing in the not  
forest's area, parks, reserves and other protected areas, natural and cultural heritage, 

- international trade in endangered species of wild fauna and flora (Convention on 
International Trade in Endangered Species of Wild Fauna and Flora), 

- designation, research and management of transboundary protected territories, espe-
cially wetlands, 

- research and protection of migratory animal species, 

- planning and protection of the network of ecological corridors, 

- protection and sustainable usage of aquatic living resources in the Baltic Sea, 

- protection of soil and entrails of the earth, 

- radioactive pollution prevention, 

- assessment of anthropogenic load, 

- environmental monitoring, 

- harmonization of environmental quality standards, coordination of technical         
requirements documentation of buildings, uniform of safety and ecological norms of 
goods, 

- control of production, transportation, storage, trade and usage of chemical          
substances and preparations (goods), 

- waste management, 

- reduction of pollution from motor vehicles, 

- regional co-ordination of activity on fuel quality control system, 

- environmental impact assessment of planned economic activity in the border area 
according to the provisions of the Convention on Environmental Impact Assessment 
in the Transboundary Context (Espoo Convention), 

- ecological awareness and education, 

- promotion of the research in the environmental protection especially in developing 
international projects adopted by the European Commission. 

The list of main subjects for co-operation can be supplemented and modified by the 
agreement of both Parties.  
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Article 2  

The co-operation shall take the following forms: 

-  elaboration and implementation of joint programs and projects, 

- meetings and consultations of experts, representatives of different authorities as 
well as meetings of working groups and subgroups, 

- seminars and symposium, 

- training and exchange of experts, 

- exchange of scientific and technical, standard and methodological information as 
well as information on monitoring and other kind of information, 

- other forms of cooperation agreed by Parties.  

Article 3 

Both Parties shall, taking into account the aims of the Agreement, assist interested 
juridical and physical persons to enter into and develop direct relations and immediate 
contacts in the field of environmental protection.  

Article 4 

The main issues on implementation of the Agreement and issues on development of 
cooperation between Parties shall be discussed during the meetings of Ministers of Envi-
ronment or other accordingly authorized Ministers. The Ministerial meetings shall be or-
ganized on the initiative of any Party. 

In order to ensure the co-ordination of the implementation of the Agreement, Parties 
can organize the meetings of their representatives. Co-operation issues also can be dis-
cussed during the meetings of Environment Committee of the Council of Baltic         
Ministers.  

For implementation of the Agreement, Parties can establish Working Groups.  

Each Party shall appoint [a] contact person for daily co-operation issues.  

Article 5 

The implementation of the Agreement shall be financed on [an] equal basis upon the 
agreement of both Parties. While inviting the delegation of other Party to the meeting of 
delegations or Working Groups, the following rules shall be applied: 

1) Host Party covers accommodation and meal costs, as well as local travel expenses 
for the guest Party; 

2) Host Party is responsible for preparation of the meeting, as well as for coverage of 
technical assistance expenses needed for this purpose; 

3) Travel of the delegation or the Working Group members to the other Party is cov-
ered by the traveling Party itself. 
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Article 6 

The Parties shall without delay and according to the internal and international law 
submit all information to each other on industrial accidents and other emergency situa-
tions which are likely to cause the threat of pollution to the environment of the other 
State as well as information on measures taken for elimination of their consequences.  

Article 7 

This Agreement shall be without prejudice to the rights and obligations of the Parties 
under existing other agreements.  

Article 8 

This Agreement shall enter into force upon signature. 

This Agreement shall remain in force for five years and shall be automatically pro-
longed for further five years unless three months before the end of the period any of Par-
ties gives a written notification to the other Party of its intention to withdraw. The with-
drawal shall enter into force three months after the receipt of such written notification by 
the other Party. 

DONE in Birzai on October 1, 1999, in two copies in Lithuanian, Latvian and Eng-
lish languages, each being equally authentic. In case of dispute, the English text shall 
prevail.  

For the Government of the Republic of Lithuania: 

DANIUS LYGIS 
Minister of Environment 

For the Government of the Republic of Latvia: 

VENTS BALODIS 
Minister of Environmental Protection and Regional Development 
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[ LATVIAN TEXT – TEXTE LETTON ] 
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[ LITHUANIAN TEXT – TEXTE LITUANIEN ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DE LA PROTECTION 
DE L’ENVIRONNEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉ-
PUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPU-
BLIQUE DE LETTONIE 

Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la Républi-
que de Lettonie, ci-après dénommés les « Parties », 

Compte tenu des relations étroites entre la Lituanie et la Lettonie, 

Considérant l’Accord entre le Gouvernement de la République de Lituanie, le Gou-
vernement de la République d’Estonie et le Gouvernement de la République de Lettonie 
relatif à la coopération en matière de protection de l’environnement, qui a été signé le 
21 juillet 1995, 

Reconnaissant que la coopération et la compréhension mutuelles peuvent permettre 
de résoudre de nombreux problèmes de protection de l’environnement,  

Considérant les Conventions internationales dans le domaine de la protection de 
l’environnement, 

Compte tenu des dispositions prévues par la Convention sur la protection de 
l’environnement marin dans la région de la mer Baltique de 1992, 

Considérant la Déclaration de la Conférence des Nations Unies sur l’environnement 
et le développement, Rio de Janeiro, 1992 et la nécessité de favoriser la mise en applica-
tion de l’ « Action 21 » dans la région, 

Considérant l’importance de l’activité dans le cadre du processus : « Environnement 
pour l’Europe », 

Considérant les déclarations signées par les chefs de Gouvernement des États de la 
mer Baltique, 

Considérant les déclarations sur les questions d’environnement de la Conférence des 
ministres des transports des États de la mer Baltique, 

Compte tenu de l’Accord entre le Ministère de la construction et du développement 
urbain de la République de Lituanie, le Ministère de la protection de l’environnement et 
du développement régional de la République de Lettonie et le Ministère de 
l’environnement de la République d’Estonie, signé le 21 novembre 1997, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article 1 

Les Parties, reconnaissant que chaque pays a le droit souverain d’utiliser ses ressour-
ces naturelles, s’engagent à coopérer, sur la base de l’intérêt mutuel, pour résoudre les 
problèmes de protection de l’environnement, dans la mesure de leur compétence. 

Cette coopération portera notamment sur les thèmes suivants : 
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- Aspects législatifs et économiques de la politique de protection de 
l’environnement; 

- Élaboration d’une approche commune de la transposition de la législation de 
l’Union européenne et amélioration de la législation nationale si nécessaire; 

- Protection de l’air, de l’eau et du sol contre la pollution; 

- Protection des cours d’eau transfrontières et des lacs internationaux; 

- Protection de l’environnement marin; 

- Protection du paysage et de la biodiversité; 

- Protection et gestion de la flore et de la faune, des forêts, des arbres qui poussent 
en zone non forestière, des parcs, réserves et autres zones protégées, ainsi que de 
l’héritage naturel et culturel; 

- Commerce international des espèces de faune et de flore sauvages en danger 
(Convention sur le commerce international des espèces de faune et de flore sauvages me-
nacées d’extinction); 

- Désignation, étude et gestion de territoires transfrontières protégés, et particulière-
ment de zones humides; 

- Étude et protection d’espèces animales migratrices; 

- Planification et protection du réseau de couloirs écologiques; 

- Protection et utilisation durable des ressources aquatiques vivantes de la mer     
Baltique; 

- Protection du sol et des entrailles de la terre; 

- Prévention de la pollution radioactive; 

- Évaluation de la charge anthropogène; 

- Suivi de l’environnement; 

- Harmonisation des normes de qualité de l’environnement, coordination des docu-
ments de prescriptions techniques des bâtiments, uniformisation des normes de sécurité 
et des normes écologiques des marchandises; 

- Contrôle de la production, du transport, du stockage, du commerce et de 
l’utilisation de substances et préparations (produits) chimiques; 

- Gestion des déchets; 

- Réduction de la pollution des véhicules à moteur; 

- Coordination régionale des activités menées sur des systèmes de contrôle de la  
qualité des combustibles; 

- Évaluation de l’impact sur l’environnement d’activités économiques prévues dans 
la zone transfrontière conformément aux dispositions de la Convention sur l’évaluation 
de l’impact sur l’environnement dans un contexte transfrontière (Convention d’Espoo); 

- Sensibilisation et éducation à l’écologie; 

- Promotion de la recherche en protection de l’environnement, notamment en déve-
loppant des projets internationaux adoptés par la Commission européenne. 

Cette liste de principaux thèmes de coopération peut être complétée et modifiée sur 
accord des deux Parties. 
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Article 2 

La coopération prendra les formes suivantes : 

- Élaboration et mise en œuvre de programmes et de projets communs; 

- Réunions et consultations d’experts, représentants de différentes autorités et ré-
unions de groupes et sous-groupes de travail; 

- Séminaires et colloques; 

- Formation et échange d’experts; 

- Échange d’informations scientifiques et techniques, standard et méthodologiques, 
ainsi que d’informations sur le suivi et d’autres types d’informations; 

- Autres formes de coopération convenues entre les Parties. 

Article 3 

Les deux Parties s’engagent, en tenant compte des objectifs de l’Accord, à aider les 
personnes physiques et juridiques concernées à instaurer et à entretenir les relations di-
rectes et les contacts immédiats dans le domaine de la protection de l’environnement. 

Article 4 

Les principales questions concernant la mise en œuvre de l’Accord et le développe-
ment de la coopération entre les Parties, seront examinées au cours de réunions des Mi-
nistres de l’environnement ou autres ministres habilités à cette fin. Ces réunions seront 
organisées sur l’initiative de l’une ou l’autre des Parties. 

Afin d’assurer la coordination de la mise en œuvre de l’Accord, les Parties peuvent 
organiser les réunions de leurs représentants. Les questions de coopération peuvent éga-
lement être examinées pendant les réunions du Comité de l’environnement du Conseil 
des ministres de la Baltique. 

En vue d’assurer la mise en œuvre de l’Accord, les Parties peuvent constituer des 
Groupes de travail. 

Chacune des Parties nommera une personne à contacter pour les questions de coopé-
ration quotidiennes. 

Article 5 

La mise en œuvre de l’Accord sera financée à parts égales sur accord des deux Par-
ties. Pour toute invitation de la délégation de l’autre Partie à la réunion de délégations ou 
de Groupes de travail, les règles suivantes sont appliquées : 

1) La Partie hôte couvre les coûts d’hébergement et de restauration ainsi que les frais 
de déplacement locaux pour la Partie invitée; 

2) La Partie hôte est chargée de préparer la réunion et de couvrir les frais 
d’assistance technique nécessaires à cette fin; 
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3) Les frais de déplacement de la délégation ou des membres du Groupe de travail 
encourus pour rejoindre l’autre Partie sont à la charge de la Partie qui est en déplacement. 

Article 6 

Les Parties devront, dans les meilleurs délais et conformément au droit national et 
international, se remettre l’une à l’autre toute information concernant des accidents in-
dustriels et autres situations d’urgence qui risquent de représenter une menace de pollu-
tion pour l’environnement de l’autre État, ainsi que les informations relatives aux mesu-
res prises pour en éliminer les conséquences. 

Article 7 

Le présent Accord n’affectera en rien les droits et obligations des Parties prévus par 
d’autres accords en vigueur. 

Article 8 

Le présent Accord entrera en vigueur dès sa signature. 

Le présent Accord restera en vigueur pour une durée de cinq ans et sera automati-
quement prolongé pour cinq autres années sauf si, trois mois avant la fin de cette période, 
l’une des Parties adresse à l’autre une notification écrite l’informant de son intention de 
dénoncer l’accord. Une telle dénonciation prendra effet trois mois après la réception de 
cette notification écrite par l’autre Partie. 

FAIT à Birzai le 1er octobre 1999 en deux exemplaires, dans les langues lituanienne, 
lettone et anglaise, qui chacune fait également foi. En cas de différend, le texte anglais 
prévaudra. 

Pour le Gouvernement de la République de Lituanie : 
Le Ministre de l’environnement, 

DANIUS LYGIS 

Pour le Gouvernement de la République de Lettonie : 
Le Ministre de la protection de l’environnement et du développement régional, 

VENTS BALODIS 



 




